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Summary

These plates were discovered in 1911 by the late Rai Bahadur V.Venkayya, M.A., in the
village Velurpalaiyam, about 7 miles north-west of Arkonam in the North Arcot district.
They have since been purchased by the Government for deposit in the Madras Museum.
A detailed description of the plates and their contents has appeared in the Epigraphical
Report for 1911, Part I, paragraphs 5 to 12. Mr. Venkayya also, has published a valuable
note on them in the Journal of the Royal Asiatic Society for 1911, pp. 521 ff.

The plates are five in number and consist of eight written sides, the outer faces of the
first and last being completely blank. They vary in length from 9(5/8)” to 9(3/4)”, and
are slightly convex on their right and left sides. The breadth of each plate is about
3(1/2)”. The ring which holds the plates together is oval-shaped, and measures 7” x
6(1/4)”, while the circular seal in whose massive bottom the edges of the ring are firmly
fixed, is 3(1/4)” in diameter. The seal bears on a depressed surface an elongated figure
of a Pallava bull in a recumbent posture facing the proper right with an ornamental
lamp-stand on either side of it. The bull and the lamp-stands are placed on a straight
line which is perhaps to be taken for the surface of a pedestal. Below this latter, there



appear the faint traces of an expanded lotus flower. Above the bull are engraved in
one row, eight symbols of which a goddess (perhaps Lakshmi), flanked by two lamp-
stands occupies the centre. Another symbol which is recognisable is the svastika. The
remaining four are indistinct. Above these again are the insignia of royalty, viz., two
chauris mounted on handles and a parasol between them. Right round the margin of
the seal is a defaced legend in Pallava-Grantha characters of which the syllables . ... ..
va-ndathasya Nan[tipa]nmas[ya] bhii[pa*]teh [[] visva-[vi]$va[m]bharapala $rih, are visible.
The plates including ring and seal weigh 394 tolas.

The inscription on the plates is engraved partly in Grantha and partly in Tamil char-
acters. The writing discloses two different scripts, the first of which (Il. 1 to 28) is
somewhat less deeply cut and slanting. The virama or the pulli in the Tamil portion
of the inscription is marked almost regularly throughout, by a zigzag line resembling
the final m of Grantha or by the usual dot. The grant consists of 31 Sanskrit verses
intercepted in the middle by a prose passage in Tamil from lines 47 to 63, and including
at the end a short Tamil sentence in lines 68 and 69. Verses 1 and 2 are invocations
addressed to the Supreme Being and to Srikantha (Siva). The two next supply the
legendary origin of the Pallavas from Vishnu, down to the eponymous king Pallava,
through Brahma, Angiras, Brihaspati, Sarhyu, Bharadvaja, Drona, and A$vattha-
man, and eulogise the family as being very powerful. From verses 5 to 8, we learn the
names of some probably historical kings. One of them was A$okavarman in whose
family was born Kalabhartri. His son was Chiitapallava; his son, Virakitircha; from
him came Skandas$ishya; from him, Kumaravishnu and after him, Buddhavarman.
It is evident, as Professor Hultzsch has remarked, (above, p. 342), that A§okavarman
“can scarcely be considered a historical person, but appears to be a modification of the
ancient Maurya king A§oka.” Kalabhartri is a possible synonym of Kanagopa, who is
mentioned in the Kasakudi plates, in the group of kings that ruled after A§okavarman.
Virakiircha, the grandson of Kalabhartri (Kanagopa), must be the Virakorchavarman
whose name occurs as that of the great grandfather (of the donor) in an odd Pallava
plate published by Professor Hultzsch in the Epigraphia Indica (Vol. 1, p. 397 f.) and the
same as Viravarman of the Pikira, Mangaliir, Uruvupalli and the Chendalir grants, all
of which belong practically to the same period. Virakiircha is stated to have married
the daughter of a Naga chief' and through her, to have acquired the insignia of royalty.
Their son Skanda$ishya seized from king Satyaséna the ghatika of the Brahmanas.

The account of the Pallava connection with a Naga princess, here attributed to Virakiircha, is already
mentioned of the progenitor A§vatthaman himself, in the Rayakéta plates of Skandasishya-Vikramavarman
(Ep. Ind., Vol. V, p. 52). A similar story of the early Chdla king Killi having taken to wife a Naga princess, is
related in the Perumbandrruppadai. The mythical account given in the Mahabhdrata, of the epic hero Arjuna
marrying a Naga queen, combined with what is stated of the Naga connections in inscriptions and literature,
confirms the accepted belief, that the Nagas were the original indigenous rulers of Southern India and that



The reference to a ghatika at this early period is very interesting. It occurs also in the
Talagunda inscription of Kakusthavarman which is ascribed by Professor Kielhorn to
about the first half of the 6th century A.D.? Skandasishya is perhaps identical with the
Pallava king of the same name, who is referred to in one of the Tirukkarukkunram
inscriptions?, as having made a gift to the holy temple of Miilasthana at that village.
If Skandasishya is synonymous with Skandavarman as suggested by Mr. Venkayya in
his article on the Tirukkarukkunram inscription, we shall have to identify him with
Skandavarman II, particularly because the two generations after him supplied by the
Veliirpalaiyam plates would, in this case, be the same as those found in the Chendalair
plates of Kumaravishnu I1.# Satyaséna, the king from whom Skandasishya seized the
ghatika, remains unidentified. Kumaravishnu, the son of Skandasishya, is next stated
to have captured Kafichi, and his son Buddhavarman to have been the conqueror of
the Cholas.

Mr. Venkayya mentions two distinct periods in early Pallava history, viz. (1) the period
in which their grants are recorded in the Prakrit language and (2) that in which the
grants are in Sanskrit.> The first has been tentatively assigned to the beginning of
the 4th century A.D. Evidently, the break suggested at the beginning of verse 5 in the
Veliirpalaiyam plates with the words “A§okavarman and others,” included this earlier
period of the Prakrit charters, and counted within it such names as Sivaskandavar-
man, Vijayaskandavarman, Vijayabuddhavarman, Buddhyankura and Vishnugopa.
The Sanskrit charters, which are to be referred probably to the 5th and the 6th cen-
turies of the Christian era, supply the names of a number of Pallava kings who may
now be arranged in order of succession, with the help of the information given in the
Vélarpalaiyam plates. The capture, or rather the re-capture of Kafichi attributed to
Kumaravishnu in these plates confirms Mr. Venkayya’s suggestion that that town was
not the Pallava capital for some time during the interval between the Prakrit period
and the later Sanskrit period. Kalabhartri (Kanagdpa) may have been the first of
the kings of the second period which lasted down to (Kanagopa) may have been the
first of the kings of the second period which lasted down to Buddhavarman accord-
ing to our plates, or down to his son Kumaravishnu II according to the Chendalir

they were subdued in course of time by foreign invaders from the North, eventually losing their individuality
by intermarriages with them.

2Ep. Ind., Vol. V111, p. 26. According to the Kafichi inscription of Vikramaditya II, Conjeeveram continued
to be the seat of a ghatika in the beginning of the 8th century A.D. (ibid., Vol. I1I, p. 360, note 4). The hill at
Sholinghur in the North Arcot district is known as Ghatikachala, perhaps on account of its having also been
the seat of a ghatika.

31bid. Vol., 111, p. 277 f.

41bid., Vol. VIIL, p. 233 f.

3 Archaeological Survey Report for 1906-7, pp. 217—43.



plates. The question however arises whether Kumaravishnu (1) of the Chendaliir and
the Velurpalaiyam plates has to be identified with Yuvamaharaja Vishnugopavar-
man or to be treated as still another son of Skandasishya (Skandavarman I1). The
former alternative was suggested by Mr. Venkayya together with the further suppo-
sition that Buddhavarman and Sirnhavarman II may have been brothers.® But as
the names Vishnugopa and Kumaravishnu are mentioned simultaneously together
among Pallava ancestors, as for instance, in the Vayalir pillar inscription of the time
of Rajasithha,” we may presume, perhaps tentatively, Kumaravishnu I to be a third
son of Skandavarman II. The following revised pedigree of the Pallava kings based on
the Velurpalaiyam plates and the Sanskrit charters of Pikira, Marnigalir, Uruvupalli
and Chendalar, is given provisionally, subject to the identifications and suggestions
made above:—

[C1]Kalabhartri (Kanagdpa) [C1]Chiitapallava (perhaps, a surname of Skandavarman I
mentioned in the Uruvupalli grant) [C1]Virakiircha (Virakérchavarman or Viravarman)
[C1]Skandasishya (Skandavarman I1) [C1]Sithhavarman I [C2]YuvamahardjaVishnugopa
or Vishnugopavarman [C3]Kumaravishnu I [C1]Skandavarman III [C2]Sirhhavarman IT
[c3]Buddhavarman [C1]Nandivarman?® [C2]Kumaravishnu II

After v. 8 we are again introduced to another gap in the succession in which were
included a host of kings such as Vishnugopa?® and others. Then appeared a king named
Nandivarman I who brought under his control a powerful snake apparently called
Drishtivisha.*® In verse 10, Sitnhavarman, the father of Sirnhavishnu, is introduced,—no
connection being specified between himself and the Nandivarman just mentioned.
Sirhhavishnu was the conqueror of the Chala country which was fertilized by the river
Cauvery.

What follows of the Pallava genealogy is not new. It is a repetition of the account
already supplied by the Kasakudi, Kiiram and the Udayéndiram plates. Stone in-
scriptions written in the Pallava-Grantha characters commence from this period,—a

®Ind. Ant., Vol. XXXVII, p. 284, foot-note 48.

7Madras Epigraphical Report for 1909, Part I1, paragraph 17.

8The names Nandivarman, Skandavarman I1l, and Sithhavarman I are taken from a grant published by
Professor Kielhorn (Ep. Ind., Vol. I1I, pp. 142 ff.) and suspected by him to be a spurious document.

9A Pallava copper-plate grant from the Guntur district recently examined, belongs to the time of a
certain Vishnugdpavarman Il whose father was Sirnhavarman, a son of Vishnugdpavarman I and grandson
of Kandavarman. I have assigned this to the period subsequent to Kumaravishnu II of the Chendalir plates
(Madras Epigraphical Report for 1914, p. 82).

°The influence of the Nagas who, as already suggested, must have been the original rulers of Southern

India apparently continued down to the time of Nandivarman of about the 6th century A.D. In later times
the Sindas of Yelburga (Dr. Fleet’s Dynasties of the Kanarese districts, p. 572) and the Chhindas of Bastar traced
their origin to the serpents (naga).



fact which suggests that, with the conquest of Sirnhavishnu, the Pallavas must have
extended their dominion further south of Kafichi into the Chéla country and adopted
the Dravidian language generally found mixed up with Sanskrit in the later stone in-
scriptions. From Sithhavishnu’s son Mahéndravarman I was born Narasirhhavarman
I. This King whose conquest of Vatapi (Badami) and the Western Chalukya Pulakésin
II has frequently been described, is stated in verse 11 to have defeated his enemies
and to have taken from them the pillar of victory standing at Vatapi."" Then came
Paramé$varavarman I, an enemy of the Western Chalukya king Vikramaditya I,
whom, according to the Kiiram and the Udayéndiram plates, he defeated at Peru-
valanalliir. Parameés$vara’s “son’s son” was Narasithhavarman II, who re-organised the
ghatika of the Brahmanas, and built a temple for Siva “comparable with the mountain
Kailasa”. This is a clear reference to the building of the Kailasanatha temple at Conjeev-
eram by Narasithhavarman I1." The latter’s son was Parame$vara II. The usurpation
of the Pallava throne by Nandivarman II, subsequent to the death of Paramé$vara
11, is clearly stated in verse 15. The distant relation that existed between the usurper

-y

Nandivarman Il and Paramé$vara II is described in the Kasakudi plates.

Two points in the account given above are worthy of note: (1) the omission of the
name Mahéndravarman II after Narasithhavarman I and (2) the statement that
Narasirhhavarman II was the “son’s son”* of Paramé$vara I. The latter is probably an
error, since all the three published Pallava accounts agree in saying that Narasirhhavar-
man II was the son, not the grandson, of Paramé$vara 1. The former, however, may be
different. For although the Kiiram plates call Paramé$varavarman I, the grandson of
Narasirhhavarman I, still the doubtful way in which this relationship is expressed in
the Kasakudi and the Udayéndiram plates, taken together with the statement of the
Velurpalaiyam plates, makes it appear as if Maheéndravarman II and Paramé$var-
avarman I were both sons of Narasirmhavarman I, thus reducing the seven generations
between Sithhavishnu and Paramé$varavarman 11, to six. The usurper Nandivar-
man II who, according to the Kasakudi plates, was sixth in descent from a brother
of Simhhavishnu could not at the time of his usurpation be a generation older than
Parameé$varavarman Il whose kingdom he usurped. Indeed, as hinted in the Udayéndi-

"1t is not unlikely that this pillar of victory had been set up there by one of the ancestors of Narasirhhavar-
man himself. The fragmentary rock inscription at Badami published by Dr. Fleet (Ind. Ant., Vol. IX, p. 99f.)
refers to Vatapi, [Narasirh]havishnu and to a pillar of victory (jayastambha). Dr. Fleet is of opinion that
Badami (Vatapi) “was originally the Western India stronghold of the Pallavas and that it was from them
that the Chalukyas wrested it. It is probable that Vatapi was temporarily recovered by the Pallavas from the

Western Chalukyas after the reign of Pulakés$in 11"

2Recorded in an inscription round the central shrine of the temple; above, Vol. T, No. 24.

BThe actual word putra-siinu though used, very peculiarly, in place of the more common pautra, leaves no
doubt that the composer could not have intended any other term of relationship.



ram plates, he must have been much younger to justify his being called there the son
of Parameé$varavarman, Consequently it appears probable that Mahéndravarman
Il and Parame$varavarman I were actually brothers and that the succession after
Narasithhavarman I passed on directly to the latter, the former having, perhaps, died
before him. Two successions after the usurper Nandivarman (Pallavamalla) are fur-
ther supplied for the first time by the Veltirpalaiyam plates. Nandivarman II's son by
Réva was the Pallava-Maharaja Dantivarman (verse 18). His queen was the Kadamba
princess Aggalanimmati; from these, was born king Nandivarman 111, or according to
the Tamil portion of the inscription, Vijaya-Nandivarman, in the sixth year of whose
reign the subjoined grant was made. No specific historical facts are mentioned in con-
nection with these kings. Nandivarman III is stated to have “acquired the prosperity
of the Pallava kingdom by the prowess of his (own) arms” (verse 20). From this we may
infer that the sovereignty over the Pallava kingdom had now been keenly contested
either by outsiders or by some direct descendents of the Sirhhavishnu line.

In the Chingleput, North Arcot, South Arcot and Trichinopoly districts, there have
been discovered a number of stone records (more or less of the same age as the Veliir-
palaiyam plates) which refer themselves to the reigns of Dantivarman, Dantivarma-
Maharaja, Dantippottarasar or Vijaya-Dantivikramavarman, and also of Nandi-
varman with similar variations in the name. Again, the Bahiir plates* supply the
names Dantivarman, (his son) Nandivarman and (his son) Nripatungadéva or Vijaya-
Nripatungavarman, as members of the Pallava family, among whose ancestors were
Vimala, Konikanika and others. From this latter statement Professor Hultzsch con-
cluded that the kings mentioned in the Bahiir plates were different from the Pallavas
of Kafichi and were only “Pallava by name but Western Ganga by descent.” It is now,
therefore, diffcult to say if the Dantivarmans and the Nandivarmans of the stone
records mentioned above, are to be identified with those mentioned in the Bahur
plates, or with those of the Velurpalaiyam plates or with both. Mr. Venkayya is inclined
to connect the names in the Bahiir plates with those of the Velurpalaiyam plates,
and suggests that Vijaya-Nripatungavarman of the former was apparently the son of
Nandivarman III of the latter. Against this the only objection is the ancestry which, in
the one case includes the clear Western Ganiga name (or surname) Konkanika, while
in the other it does not. If, however, Mr. Venkayya’s suggestion is accepted, we must
presume two facts to arrive at a concurrent genealogy, and to connect the kings of
stone records with those mentioned in the Velurpalaiyam and the Bahiir plates. The
prefix kd-vijaya and the suffix vikramavarman which are invariably found appended to
the names of the kings in this series must have been introduced for the first time by

1 See Postscript.



the usurper Nandivarman Pallavamalla, who, we know, literally won the kingdom
by victory (vijaya) and by prowess (vikrama)*, and that Nripatungavarman who was
decidedly the most powerful'® of this last branch of the Pallavas, and a son of the
Rashtrakiita princess Sankha, must have contracted new relations with the Western
Gangas to justify the insertion of one or more of the names of that dynasty among his
Pallava ancestors. Even with these suppositions granted, the identification of kings
mentioned in stone records with the Nandivarmans and Dantivarmans of the copper-
plate grants presents peculiar difficulties. The script of the copper-plates, though of
the same age with that of the stone inscriptions often differs from it,"”” and the infor-
mation supplied by the latter is so meagre that hardly any points of contemporaneous
nature that could help us in such identification, are forthcoming. In the present state
of our knowledge therefore, it may be hypothetically presumed that kings of names
Nandivarman and Dantivarman with or without the prefix kd-vijaya and the suffix
vikramavarman, may be taken to be one or the other of the immediate ancestors of
Nripatunga-Vikramavarman; while kings described as Dantivarma-Maharaja of the
Bharadvaja-gotra,'® Dantivarman and Nandivarman of the Pallava-tilaka-kula," and
Nandivarman “who conquered [his enemies] at Tellaru,”*® have to be kept distinct.

In conclusion it may be stated, by way of a resumé, that the Pallava history covers four
separate periods extending from about the 4th to the gth century A.D. with three gaps
which remain yet to be filled up satisfactorily by later researches. These are (1) the
period of the Prakrit charters; (2) after a gap of a little more than a century, the period
of the Sanskrit charters; (3) after another gap (or rather two gaps) of about the same
length the period of stone inscriptions when, the Sirnhavishnu line was predominant;
and (4) the last period when the Nandivarman line (developing later, into what has
been called the Ganga-Pallava line) was powerful until it was completely crushed by
the Cholas. A table of the kings of the Sithhavishnu line and of the collateral branch
of Nandivarman Pallavamalla down to Nripatunigavarman of the Bahar plates is
appended below:—

[C1]Nandivarman I [C1]Simhavarman [C1]Sirnhavishnu [C2]Bhimavarman [C1]Mahén-
dravarman I [C2]Buddhavarman [C1]Narasirhhavarman I [C2]Adityavarman [C1]Mahén-
dravarman II [C2]Paramé$varavarman I [C3]Govindavarman [C1]Narasirhhavarman II

>Vijaya and vikrama as prefixes and suffixes of Pallava names occur in much earlier records e.g. in names
like Vijaya-Buddhavarman, Vijaya-I§varavarman and Mahéndravikramavarman; but here they do not signify
any distinct branch of kings.

%Ep, Ind., Vol. VIII, p. 293 and foot-note 3.

7See the remarks of Professor Hultzsch on the alphabet of the Rayakata plates in Ep. Ind., Vol. V, p. 49.

8see below, p. 513, footnote 1.

YEp. Ind., Vol. X1, p. 157.

20This was the hero of the Tamil work Nandikkalambagam; Ind. Ant., Vol. XXXVII, p. 171.



[C2]Hiranya (1) [C1]Paramé$varavarman IT [C2]Mahéndravarman 11T [C3]Nandivarman
11 Pallavamalla [C1]Dantivarman or Vijaya-Dantivikramavarman (Hiranyavarman I1)*
[C1]Nandivarman III, Vijaya-Nandivarman or Vijaya-Nandivikramavarman [C1]Nri-
patungavarman or Vijaya-Nripatungavarman

The object of the Veéliirpalaiyam grant was the gift of the village Srikattuppalli or
Tirukkattuppalli to a temple of Siva built at that village by a certain Yajfiabhatta or
Sannakkuri Yajfiabhatta, surnamed Bappa-Bhattaraka,?” in the sixth year of the reign
of king Nandivarman II1. The request (vijfiapti) was made by the Chola-Maharaja®
Kumarankusa, while the executor (Gjfiapti or anatti) was the minister Namba (in Tamil,
Iraiytir-udaiyan-Namban) of the Agradatta family. The donee was the Mahadéva
(Siva) temple of Yajfieévara at Tirukkattuppalli. Verse 28 informs us that the composer
of the prasasti** was the Mahésvara Manodhira. Verse 31 and the Tamil sentence follow-
ing it, supply the name of Péraya, a clever carpenter of Manaichcheri in Kachchippédu
(Conjeeveram), who engraved the writing on these plates.

One point of great interest in the Tamil portion of the grant is the long list of exemptions
(parihara) and the written declaration (vyavastha) with which Tirukkattuppalli was
made over to the temple assembly (paradai, Skt. parishad). The former included items of
collection whose significance is not quite clear, but which, as the inscription says, the
king “could receive and enjoy.” It appears as though most of the items here mentioned
were not necessarily sources of revenue to the State, as now understood, but only
obligatory services which the king could enforce on the people for the benefit of the
community. By the written declaration the donee was permitted to build (without any
special license) mansions of burnt brick; to grow Artimissia, Andropogan Muricatum, red
lilies and ulli in gardens; to plant cocoanut trees in groves; to sink reservoirs and wells;
to use large oil-presses; and to prohibit toddy-drawers from tapping for toddy, the
cocoanut and the palmyra trees planted within the four boundaries of the village.

The village Tirukkattuppalli is identical with Kattuppalli in the Ponnéri taluk of the
Chingleput district; Nayaru-nadu of Purar-kottam, in which the village is stated to

2See below, p. 518.

22This surname occurs in early Sanskrit charters of the Pallavas and has been translated “lordfather”. Per-
haps the term was one of high respect applied to spiritual preceptors, and it is not unlikely that Yajfiabhatta
stood in this relation to king Nandivarman III. The spiritual preceptor of Nandivarman Pallavamalla is also
called Bappa-Bhattaraka in the Kasakudi plates (text, 1. 78).

*The Cholas at this period must have been occupying a subordinate position. Neither literature nor
inscriptions afford any clue to the identification of this Ch6la-Maharaja Kumarankusa, who was evidently a
feudatory of king Nandivarman III. The name Kumarankusa-Gavunda occurs among the signatories in a
record of Parantaka I (No. 457 of the Madras Epigraphical collection for 1911).

24strangely enough this series of the latest Pallava grants have all been registered as prasasti; see above, p.

345.



have been situated, takes its name from the village Nayar of the same taluk, about 8(1/2)
miles south-west of Kattuppalli. In the British Museum plates of the Vijayanagara king
Sadasivaraya of the 16th century A.D., Nayattu-nadu (i.e., Nayaru-nadu) is described
as being a sub-division of Pulali-kotaka (i.e., Purar-kottam).?

Edition

{Page 1v) <1> svasti $rih namas$ivaya ||~nityam- vyapi niramayam- paramaya
bhaktyadhigamyarh $ivam- vacandiramaci<2>ntyamaksayamiti prodgiyamanam-
budhaih [|] sarhyamyendriyavahinirh yativarairyyanmr(gya)te santa<3>ta(m)
tejastatparamartthasaccirataranniéreyasayastu ~ va<h)  [|~<1>  $arvvaniku-
cakurhkumarnka($u)bhakasubha<{4>gah proddamadarppamaradvesivratavad-
hiiprasadhanaparamrstiprasarhgocitah [|] yusmanpantu yu<s>gantavahnivilasad-
diprastracakrascirarn $rikanthasya $ikhandaratnaruciravyalamgada baha<{6>vah
|| 2> Asidarhbujanabhanabhikamala(dbra)hma tatopyarngira(sta)smaddevagurus-
tatasSubhamatis$arnyu<7>statasam(yava)h [|] {s}tasmatku(m)bhasamudbhava<h)
smararipo(rdrau)nistatorh$ah kramadasmadvismayaniyakirttira{8 >khila(ksma)val-
labhah pallavah <|| 3> varh$astatovalrDttata pallavanarm raksavidhidhvas-
tavipalla(va)na(m) [|] bha{Page 2r><9>bharakhedalasapannagendrasahayyanisnatab-
hujarggalanam- <|| 4> Asokavarmmadisu devabhiiyarh ga<{io>te(su varn$ye)svatha
|[~<5><11)> tatsutadajani ciitapallavadvirakiircca Iti vi§rutahvayah [|] yah phanin-
drasutaya sahagrahidraja{i2)>cihnamakhilarh ya$odhanah <|| 6> Anvavayan-
abha$candra<h>  skanda$isyastatobhava;t?<t | d>vijanarh ghatikarh rajias-
satya{13>send; t7<{j>jahara yah [<| 7> grhitakaficinagarastatobhiitkumaravisnus-
samaresu ji(snu)h [|] bhartta bhuvo<is>bhiidatha buddhava<{r>mma yascola-
sainyarnnava;v?<by>adabagnih <|| 8> savisnugope ca narendrabrnde gate<1i5)
tatojayata nandivarmma [|] Anugrahadyena pinakapaneh pranarttito drstivisah
phanindrah <|| 9> Atha prathitavikra<{16>mo jagati sihhavarmmahvayannrpatpara-
madapahadajani sirnhavisnu<r)jayi{h} [|] lasatkramukamandalah ka;17<|>ama<17>ka-
nanalarmkrtah kaviratanayaficitassapadi yena cola hrtah <|| 10> tada;n?<t>ma-
jadavirabhtinmahendradupe{Page 2v><{18>ndrakirttir>nnarasirhhavarmma
[|] vatapimaddhye vijitariva(rgga)<h)> sthitafijayastambhamalambhayadyah <||
11> tatah paramadaddhvarn®<i19>si babhiiva parame$varah [|] calukyaksitib-

%Ep. Ind, Vol. IV., p. 8f.
26The anusvdra stands at the beginning of the next line.



hrtsainyadhvantadhvarmsadivakarah <|| 12> tatputrastinurnnarasirnhavarmma
pu<20>nar;y?<{vy>yadhadyo ghatikarh dvijanar [|] §ilamayarh ve§ma-$asarmkamauleh
kailasaka;t?{I>pafica mahendraka<{21>;t?{I>pah <|| 13> tatsiinurbhibhrtarh
(m)anyo babhiiva paramesvarah [|] manavena kramenorvvimasadyah kali$asanah
|| 14> tada{22>nantaramanvayasya laksmificatura(mbho)nidhivasasa sahorvvya
[|] samavapadasesapiirvva(bhii)<23>bhrdgunasarhmelanadhama nandivarmma
{|| 15> tasyarnburaderiva vahininannathasya nanagunara(tna)<24>dhamnah
[|] dhirasya bhiibhrdvaralabdhajanma reveva reva mahisi babhiva || 16> ta-
syamavirabha<t>trilokaparira{25>(ksa)<{r>tthah ksamanandana; h?{s> saksadarbu-
ruheksanassvayamiha $ridantivarmma nrpah [|] $auryyatyagakrtajiia<26>tadi-
ramalo yasmingunanarn ganah pr(3)pt(a)nyonyasamagamotsava Iva prapat-
praltiysthafici{Page 3r><{27>rat || 17> prakhyatasya kada(mba)varh<{$a>tilakasy-
orvvipateratmaja viranarh prathamasya pallavamaharaja<28>sya tejasvinah [|] Akhya-
maggalanimmatiti <da)>dhati $uddhanvavayocita (bha)rttustasya bhuvo<29> babhiiva
mahisi gauriva jetuh pur;a?<{aZ>m- |~ <18> §rinandivarmmanamasiita seyarh sand-
hyeva te<{30)>jasvinamambikeva [|] kumaramatyadbhutas$aktiyuktarh yatha jayantarn
jayinarh $aciva |~ <19> Utkhata<{31>khadganihatadvipakumbhamuktamuktapha-
laprapasite samarargane yah (|) $atrii{32>nnihatya samavapadananyala; v?<bh>yarh
rajya$ériyah svabhujavikramadarppasali |~ <20> U(dya)anarh ma<33>dhuna
gunaih kulabh; u?<t>va; h?<{$> $ilena vame;rt?<k>sana tyagenartthapati§$rutena
vinaya{34>ssliryyena pa;t?{d>makarah [|] praleyadyutina payodasamayapaye
nabhahpramganannai{35>varh (bha)ti tatha yatha jagadidarh yena ; t?<k>samaband-
huna | 21> prthvipalasya tasya pra; dh?<th>itagu{Page 3v><{36>naga(no) bappab-
hattaraka; g?<kh>yaséastre vede ca sarkhye prakatitamahima yajfia{37>bhattab-
hidhana;§ §7<h | $>rikattuppallinamni $rutavina{yaydharasturngakailasakalparn
gra<{38>mebalendumauler{bh}bhavanamakrta yadbhaktiyogapra(ti)tah |~ <22 pitab-
havadyasya<{39)> visuddhabuddhirggiramivesa$$ivadasanama [|] matabhavadyasya
gunaissama; $?<{g>rai{40>rggariyasi (dre)namanirmmahiva |~ {23> pitamaho yasya
visuddhavrttirdvijagraganya<{41>stamasanni; pa?<ha>nta [|] nidhih kalanami(va)
yajfianama babhiiva vikhyataya$ahprakasah <|| 24> tasmai<{42)> devaya $arvvaya
pujasatradikarmane [|] soda; g?<{d>gramantirukkattuppallinamana<43>misvarah [|]~
<25 vijhaptimatrakrta colavarh$acii;1?<d>amanirvvisrutavikramasrih [|] dhirah
kuma<44>ramkusanamadheyastyagena radheyasamah krtajfiah |~ <26 Atrajfiap-
tirabhiinmantri na{Page 4r><{45>mpanama mahipateh [|] Agradattanvayavyomasaran-
niharadidhiti<h) |~ <27) vagmanah(ka)a<46>yakarmmani parartthanyeva yasya sah
[[Imahe$varo manodhirah prasastirh krta{47>vanim(am-) |~ <28>

pularkottattu nayarunattuttirukkattuppallippaficavaram Alrakka<{48>ti Itu kovi-
caiya nan=tivarmmarku yantu Aravatu colamaharajar vinnappatta{49>1 Iraiytr
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Utaiyan nampananattiyakattirukkattuppalliccanna<{50kkuri yajfiabhatta(r)etuppitta
yajfie§varattu mahadevarkku nattu ninkala{s1)y Utpuravay tevardanamakap
perratarkup perra pariharam natatciyum<s2)> Uratciyum puravuponnum tiru-
mukkanamum vattinaliyum putaliyum tattu<s3>kayamum Ilampitciyum Itaip-
pltciyum manrupatumf{t} tarakum tarikki(r)ai<{Page 4v><54>yum kilamum nal-
lavum nallerutum nallatum natukavalum Utupokkum<s5) kallanakkanamum ku-
cakkanamum paraikkanam pattinaceriyum marrumivvi<s6>r;ai?<e>ll;ai?<e>
U<I>lakappattatu kottottunnappalatellam Ev(vak)aippatta{57>tum kok(k)ollapperate
Ivyajfie§varattu mahadeva,reyi?<{réy> kollappe<58>rratarkupperra vyavasthail|]
cuttottdl matamalikai Etukkapperuvata<{s59>kavum tamanakamum Iruveliyum
cenkalunirum Ulliyum natapperuvatakavum kavute<{6o>nkitapperuvatakavum
turavukinarilittapperuvatakavum peruficekkitapperu<61yvatakavum Ivvirellai
U<Dlitta tenkum panaiyum Ivarkal manaminri Tlavarerap<{62)peratarakavum
Ivvakaippatta vyavasthaiyin; i7<{6>tu yajfie§varattu mahadevark<{Page 5r><{63>kut-
tevatanamay sarvvapariharamaka paratatti cenratu |~

sukrtamidamajasratn  ra;jt?<k>sateo4>ti  ;t?<kD>siti§assakalanrpatiketussoy-
amagamino vah [|] haracaranasaro(jo)<65>ttarhsacihnena mirddhna mukuli-
takara(pa);t?{d>mo vandate nandivarmma |~ <29 sarvvanetanbhavinah<{66>
pa(rtthi)vendranbhiiyo bhiyah prartthayatyesa ramah [|] samanyoyandharm-
masetu{ry>nnrpanar ka<{67>lekale p(a)laniyo bhav;an?<id>bh;i?<{a>h ()~ <30>
karakausalakrtaya$asa cirrayaputre<{68>na patrasarnghoyam- [|] likhita;m?<h>
perayanamna sthapatikulavyomacandrena (|)~ {31>

kaccip<{69>pettaimmanaiccerikkasthakarimakan perayan Eluttu |~

Apparatus

{3 °(8u)bhaka° » The three letters (su)bhaka, which were evidently written by mistake,
are to be cancelled.

{15 pranarttito  Read prandtato.
<23 °sarhmelana’  Read %emalana’.

{31) °prapasite « Read *prahasite.

Translation

Hail! Prosperty! Adoration to Siva !
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(Verse 1.) May that effulgence which is the existence absolute, which is sung by the
wise to be eternal, universal, infallible, accessible (only) to highest devotion, benev-
olent, beyond the reach of words and thoughts, and endless and which, the best of
sages ever strive to attain by putting a restraint upon the currents of (their) sense-
perceptions,—grant you permanent bliss !

(V. 2.) May (they) always protect you, the arms of Srikantha (i.e. Siva), which are lovely
by bearing on them the marks of saffron from the breasts of Sarvanti (i.e. Parvati),
which delight themselves in the work of removing the ornaments (from the body) of the
wives of the highly conceited hoards of the enemies of gods,?” which (hold) a number
of weapons that shine with the brilliance of the fire at the end of the world and wear
armlets of serpents radiant with gems in (their) crests !

(V. 3.) From the lotus-(like) navel of the lotus-navelled (Vishnu), was (produced) Brahma;
from him (was born) Anxgiras; from him, the preceptor of the gods (Brihaspati); from
him, the good-natured Sarhyu; from him Sarhyava (i.e. Bharadvaja); from him the
pitcher-born (Drona); from him Drauni (i.e. ASvatthaman), who is of the essence of
(Siva), the enemy of Cupid; and from him in (the same) order (came) Pallava, the lord
of the whole earth, whose fame was bewildering.

(V. 4.) Thence, came into existence the race of the Pallavas, who by the law of protection
(which they adopted) removed (even) the slightest distress (of their subjects); and whose
bar-like arms were skilled in rendering assistance to the lord of serpents who was
fatigued by the labour of (carrying on his head) the burden of the earth.

(V. 5.) After kings, such as Aéokavarman (and others), born in that family, had attained
god-hood (i.e. died), was born Kalabhartri, the head-jewel of (his) family, like (Vishnu)
the husband of Indira (i.e. Lakshmi).

(V. 6.) From his son Chutapallava, was produced Virakiircha, of celebrated name, who
simultaneously with (the hand of ) the daughter of the chief of serpents grasped also
the complete insignia of royalty and became famous.

(V. 7.) From him came Skandasishya, the moon in the sky of (his) family, who seized
from king Satyaséna the ghatika of the twice-born (i.e. Brahmanas).

(V. 8.) From him came Kumaravishnu who captured the city of Kafichi and was victori-
ous in battles. Then became king, Buddhavarman, the submarine fire to the ocean-like
army of the Cholas.

#TThis is an elegant expression for saying that the enemies of gods (i.e., the demons) were destroyed by
Siva. It is usual with Hindu women to remove their ornaments and to give up their toilet after the death of
their husbands.
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(V. 9.) And after a host of kings including Vishnugopa had passed away, was born
Nandivarman, who with the favour of (the god) Pinakapani (Siva) caused to dance a
powerful snake whose poison was in (its) eyes (Drishtivisha).

(V. 10.) Then from the king named Sirnhavarman, who wiped off the pride of (his)
enemies, was born the victorious Sirnhavishnu whose prowess was widely known on
earth. He quickly seized the country of the Cholas, embellished by the daughter of
Kavira (i.e. the river Kavéri), whose ornaments are the forests of paddy (fields) and
where (are found) brilliant groves of areca (palms).

(V. 11.) From his son Mahéndra was born Narasimhavarman (1), famous (like) Upéndra
(i.e. Vishnu), who, defeating the host of (his) enemies, took (from them) the pillar of
victory standing in the centre of (the town of ) Vatapi.

(V. 12.) From him came Paramé$évara (I) who crushed the conceit of (his) enemies, (and
was) a sun in destroying the darkness which was the army of the Chalukya king.

(V. 13.) His son’s son (was) Narasimhavarman (1) who, equal to Mahéndra, once again
organised the ghatika of the twice-born (i.e. Brahmanas) and built of stone a house for
the moon-crested (Siva) which was comparable with the (mountain) Kailasa.

(V. 14.) His son who was respected by kings, was Paramé$vara (II). This chastiser of
the dark age (Kali) governed the earth according to the rules laid down by Manu.

(V. 15.) After him, Nandivarman, the repository of the aggregate (good) qualities of all
ancient kings, got possession of the prosperity of the family together with the earth
whose garments are the four oceans.

(V. 16.) Of this heroic lord of battalions (or, of rivers), and the home of many virtues (or,
of gems), as of the ocean, the chief queen was Réva who, like (the river) Réva, had (her)
birth from a great king (or, from a high mountain).

(V. 17.) To her was born on this (earth) the glorious king Dantivarman, a manifestation
of the lotus-eyed (Vishnu) himself, who was the delight of the earth, whose (sole) object
(of life) was the protection of the three worlds and in whom the group of pure qualities
such as prowess, charity and gratitude attained eminence, as it were, after a long time
(enjoying) the pleasure of each other’s company.

(V.18.) Just as Gauri (was the wife) of the conqueror of the (three) cities (i.e. Siva), the
suitable chief queen of that lord of the earth, the foremost of heroes, the powerful
Pallava-Maharaja, was (she) of a spotless race, who bore the name Aggalanimmati
(and was) the daughter of the celebrated king—a crest-jewel of the Kadamba family.

(V.19.) As the (morning) twilight (gives birth to) the resplendent one (i.e. the sun); as Am-
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bika (i.e. Parvati), (to the god) Kumara (Skanda) possessed of the marvellous (weapon)
Sakti (or, of strength); as Sachi, to the victorious Jayanta; so did this (Aggalanimmati)
give birth to (the glorious) Nandivarman.

(V. 20.) This (Nandivarman) puffed up with the prowess of his arms, acquired the
prosperity of the (Pallava) kingdom, not easy for others to obtain, by killing (his)
enemies on the battle-field which was laughing (as it were) with pearls dropping from
the frontal globes of elephants slain by (his) unsheathed sword.

(V. 21.) Never shone so (thoroughly) a garden with (the advent of ) spring, nor men of high
birth with (good) qualities, nor women with morality, nor a millionaire with charity,
nor humility with knowledge, nor a lotus-tank with the sun, nor the expanse of the
sky with the moon at the end of the rainy season, as (the people of ) this earth (shone),
with that king.

(V. 22.) (A subject) of that king who was learned, modest and of established virtues,
who was named Yajfiabhatta and surnamed Bappa-Bhattaraka, was widely famous
(for his knowledge) in the Sastra, the Véda and the Sarikhya and was celebrated for (his)
persistent devotion to (Siva), built in the village named Srikattuppalli a temple for
Siva similar to the high Kailasa (mountain).

(V. 23.) His (viz. Yajfiabhatta’s) father was named Sivadasa, who like the lord (of the
goddess) of speech (i.e. Brahma) was possessed of pure intelligence. His mother was
[Drélnamani who like the (goddess) earth was great for the exhuberance of her (good)
qualities.?®

(V. 24.) His grandfather was named Yajfia who, like the repository of the kalds (i.e. the
moon), is the abode of sciences (kald),?® has spotless character3® (as the moon, a white
disc), is the best of the twice-born (dvija), the expeller of ignorance (as the moon, of
darkness) and shines with wide-spread fame.

(V. 25.) To that god Sarva (Siva), the king granted the village called Tirukkattuppalli
for (maintaining) the services (connected with) worship, feeding, etc.

(V. 26.) The heroic head-jewel of the Chola race named Kumarankus$a, the glory of
whose prowess was well-known, whose liberality was equal to that of Radhéya (i.e.
Karna) and whose conduct was upright, made the (necessary) request (vijfiapti) for
(securing) this (grant).

28A pun on the words guna and gariyasi is intended. The earth has all the gunas such as form, taste, etc.
and is also heavy.

*9For a correct understanding of the sense, the phrase nidhih kalanam has to be repeated twice.

3°visuddha-vrittah would have been more apt.
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(V. 27.) The executor (Gjfiapti) here, was the king’s minister named Namba, the autumnal
moon in the firmament of the Agradatta family.

(V. 28.) The Mahesvara Manodhira, the act of whose words, thoughts and body were
(all) for the benefit of others, composed this prasasti.

(Lines 47 to 63.) Whereas in the sixth year of Kovijaya-Nandivarman, at the request
(made by) Chola-Maharaja and the anatti of Iraiytir-udaiyan Namban, this (village)
Tirukkattuppalli of pafichavaram ayirakkadi>*, in Nayaru-nadu, (a sub-division) of Purar-
kottam, (is) excluded from the district (nattu-ningal) (and) has been assigned as an
utpuravu dévadana in favour of (the god) Mahadéva of (the temple of ) Yajfi€$vara built
by Sannakkuri Yajfiabhatta at Tirukkattuppalli, the immunities (parihara) secured
(therefor) viz. nadatchi, tratchi, puravu-pon, tirumukkanam,’* vatti-ndri, pudari, tattukayam,
iram-putchi, idai-pputchi, manrupadu, brokerage, tax on looms, kalam, good cow, good
bull, good sheep, watch-fee of the district, idupdkku, taxes on marriages, potters and
quarries, pattina-séri and all other (income) of any kind which the king could receive
and enjoy within the boundary of this village, shall not (henceforth) be collected by the
king but by this Mahadéva of (the temple of) Yajfié$vara only. The (following) written
declaration (vyavastha) is (also) granted (for the guidance of the donee): Mansions of
burnt tiles (bricks ?) may be built (without special permission); artimissia (damanagam),
andropogan muricatum (iruveli), red-lilies ($ergarunir) and ulli may be grown (in gardens
?); cocoanut (trees) may be planted in groves; reservoirs and wells may be sunk; large
oil-presses may be used and the toddy-drawers (iravars) may not climb, without the
consent of this (i.e. the Mahadéva of Yajné$vara), the cocoanut and the palmyra (trees)
planted within the boundaries of (this village). With the written declaration thus
defined (the village) was placed in the (hands of the) assembly (paradatti,) as a dévadana,

~ =7

with all immunities, to the (god) Mahadéva of the Yajfi€$vara (temple).

(V. 29.) O ! Future rulers of earth | He, Nandivarman, the banner among all kings, with
(his) lotus-like hands folded, bows down to you with (his) head which is marked by the
headjewel (viz.) the lotus-feet of Hara (Siva) (and requests you) to protect this good deed
always !

(V. 30.) Thus does Rama request again and again, all the present and future lords of the

3Le. whose yield under the head pafichavaram, was one thousand kadi of paddy. Pafichavaram may be a
mistake for pafichavaram ‘the five varams or income in grain’; cp. the terms mél-varam, kudi-varam, etc., which
are still in use. See also Ep. Ind., Vol. V., p. 138, foot-note 7.

32This term corresponds to tirumugakkanam of the Tandantdttam plates; see below, page 531, note 2.
The following other terms, viz., vatti-nari, pudari, tattukayam, iram-pitchi and idai-ppitchi also occur in the
Tandant6ttam plates.
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earth: “This bridge of (religious) charity is common to (all) kings; you must (therefore)
protect (it) at all times.”

(V. 31.) This set of (copper-)sheets was engraved by the moon in the sky of the family of
carpenters, named Péraya, the son of Sirraya, who has won (his) reputation for skill in
workman-ship.

(LI. 68 and 69.) The writing of Pérayan son of the carpenter (kashthakdrin) of
Manaichcheéri in Kachchippédu.

Commentary

TEXT [[of Vélarpalaiyam plates]]. From the original plates and a set of ink-impressions.
POSTSCRIPT.

On pages 180 and 181 of the Epigraphia Indica, Vol. 1V., Professor Hultzsch gives an extract
of a set of five copper-plates of Vijaya-Nripatungavarman which were discovered at
Bahiir near Pondicherry by M J. de la Fon. The originals are not available but appear to
be in the possession of some person at Paris. A transcript of the inscription prepared by
a Tamil Pandit was supplied by the discoverer to Professor Hultzsch some year ago. It
is in many places defective. Still as the information conveyed appears to be important
for the study of the collateral branch of the Pallava family, known as Ganga-Pallavas,
I append below the Sanskrit and Tamil texts as transcribed by the Pandit.

It may be added by way of supplementing Professor Hultzsch’s remarks that in V. 16
reference is made to a victory gained by a Pandya king with the help of Nripatunga. It
is not stated who this Pandya was or where he fought the battle in which Nripatunga
could have helped him. The Ambasamudram inscription of Varaguna-Maharaja (Ep.
Ind., Vol. TX, pp. 84 to 94) states that that king advanced as far north as Araisiir on the
Pennar in Tondai-mandalam. Mr. Venkayya distinguishes this Varaguna-Maharaja
from his grandson Varagunavarman who fought the battle of Sripurambiyam with
Prithivipati I and his ally Aparajitavarman, the last of the Ganga-Pallava kings
(Madras Epigraphical Report for 1906-7, Part 11, paragraph 21). It is not definitely
known what relation existed between this Aparajita and Nripatungavarman of the
Bahir plates. Anyhow Varaguna-Maharaja who flourished two generations before
Varagunavarman, about the beginning of the 9th century A.D., and who pushed his
campaign in the north up to the bank of the river Pennar cannot be far distant in time
from Nripatungavarman. Consequently, the Pandya referred to in V. 16 of the Bahiir
plates may probably be Varaguna-Maharaja. The enemy against whom Nripatunga
fought to help his friend Varaguna-Maharaja was very likely a king of the Sirnhav-
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ishnu line who was ruling simultaneously with Nripatunga in some portion of the
Tondai-mandalam.?

The object of the grant was the donation of the three villages Chettuppakkam
Vilangattankaduvaniir and Iraippunaichcheri to the vidyasthana (V. 23) at Bahugrama
(i.e., Bahtr) (V. 25), by a member of the Basali family and a descendant of the Kuru
race (V. 18). This chief was the minister of Tungavarman (i.e. Nripatunga) (V. 28) who
issued the necessary order for the grant of the villages (V. 21). The college (vidydsthana)
at Bahiir consisted of 14 ganas** and was controlled by the learned men of that village,
being organised and maintained by them “as the Ganges (Mandakini) descending
from the sky with all the fury of its rushing waves is borne by the god Siva on one of
his matted locks” (Vv. 24 and 25). The composer of the prasasti was Dasaya (V. 30). The
Tamil portion of the grant refers to the 8th year of Vijaya-Nripatungavarman and
states that at the request of Baali-Pérarayan and the dnatti (ajfiapti) of Vidolaividugu
(ie., Videélvidugu) Kadupatti-Tamirapperaraiyan,® the grant of the three villages
already mentioned was announced to the residents of Bahiir-nadu, a sub-division
of Aruva-nadu, on its eastern side. As usual, the villages were granted after exclud-
ing previous donations and expropriating former owners, for the sole benefit of the
vidyasthana at Bahiir. The order was communicated to the assembly of Bahiir-nadu
(nattar)*® who on receiving it, obeyed it placing the order on their heads, circumambu-
lated the village, planted stones and milk bush and drew up the necessary document
(araiy-olai).

Among the boundaries described occur the names Tenmalippakkam, Nelvayéep-
pakkam, Urattiir, Mambakkam, Nerifijikkurumbu and Sirimanpatti. The land com-
prised within the described boundaries of the three villages was given away to the
members of the vidyasthana for the advancement of learning, after including these
in Bahur and giving them the same exemptions (parihara) and written declarations

$Dantivarma-Maharaja of the Bharadvaja-gotra mentioned in the Triplicane inscription is supposed to
have been the first of a line of kings who “spoke of themselves as belonging to the family of Pallava-tilaka in
order to distinguish themselves from the Ganga-Pallavas” (Ep. Ind., Vol. VIIL, pp. 290-6). Nandippéttaraiyan
was another king of the same family whose queen Marambavai figures as the donor in two inscriptions at
Tiruchchennampiindi, Tanjore district, which are dated in the 18th and 22nd years of the reign of Nripatunga
(Nos. 303 and 300 of the Madras Epigraphical collection for 1901). This subordinate position of Marambavai
suggests evidently either the defeat or the death of her husband at the hands of Nripatunga. Consequently,
Nandippattaraiyan of the Pallava-tilaka family must have been the enemy against whom Varaguna-Maharaja
and Nripatunga jointly fought.

34The Pandit who supplied the transcript of the grant remarks that the 14 gunas were the fourteen
divisions of learning and consisted of—the Védas (4), the angas (6), Mimarisa (1), Nydya (1), Purana (1) and the
Dharmasastra (1).

3see below Vol. 11, p. 92.

3°See Madras Epigraphical Report for 1913, Part 11, paragraph 23.
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(vyavasthd) as in the case of Bahiir. The goldsmith (suvarnakrit) Nripatunga, a jewel
of the Uditodita family and a faithful servant of the Pallavas, wrote the grant (V. 32).
The Tamil passage at the end of the inscription states that this goldsmith’s father
was Madevipperudattan, son of Uditodaya-Perudattan, a native of Kachchippédu
(Conjeeveram).

Of the villages mentioned, Bahtr is the only place that can be identified. It is the head-
quarters of a commune in the French territory and was the site of a battle between the
French and the English troops in A.D. 1752.

TEXT [[of Bahiir plates]]. From the transcript prepared by a Tamil Pandit.
svasti $rih [||]

disatu va<h) $riyamarhbujalocanastridasamaulinisrstapadambujah [|]
sakalalokabhayarhkararaksasaprasamaheturajo madhustidanah <|| 1>
$ribhartuééayanaparasya netre yatteja<h) sthitilayasitihetuh [|]*
tannabherajani samastabijamabjamatmayonistato[’*]bhavat <|| 2>
Arngirastata Utpanno lokanathaccaturmukhat [|]

brhaspatistato mantri $akrasya valabhedinah <|| 3>

tata$$armyustato jajfie bharadvajasamahvayah [|]

tato drono mahesvasassamare $akravikramah <|| 4>

tato dronanmahabahussarvayudhavisaradah [|]

Aévatthama kilarh$ena sarhbabhiiva pinakinah <|| 5
Aévatthamnastato raja pallavakhyo babhiiva ha [|]

raraksa navakhandasthan- bhiipatin- sakrsivalan- || 6>
vimalakorhkanikadi tadanvayadajani brndamaripramadanatar [|]
nihita§asanamanyanrpesvapi priyatamarh jayaghosamanaratarh <|| 7>
bhutkva bhuvarh svaviryena catussagaramekhalarn [|]

tatassvargarh vimanena gatesu vimaladisu <|| 8>

Asit:

37The metre is faulty. The three first feet are Praharshini with a long and a short missing. The last foot is
Anushtubh.
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purandarasamo raja drdhabhaktirmuradvisi [|]

;t?7{d>antivarma mahabahuh ksmapalamakutinatah || 9>
dharmmena palana; t-?<d>bhiimirh kalavapi yuge nrpah [|]
varsanadapi danasya parjanya Iva nirbabhau <|| 10>

Atmano bandiyuktan- tan- yamalayadidrksaya [|]

pa; dh?<{th>eyamiva krtvarin: khandani vi(sa)sarja yah <|| 11>
nandivarma mahabahussafijato ;t?<{d>antivarmmanah [|]

samare vijita bhiimirasahdyena yena sah <|| 12>

Asi;t7<d> ;$7<ch>alth>khahvaya devi tanvarngi nandivarmanabh [|]
rastrakiita(ku)le jata laksmiriva muradvisah <|| 13>

ksamavati dharitriva ma(tr)vajjagatah priya [|]

babhau $arnkhahvaya devi rajia<h) $ririva ripini <|| 14>

tasyarh babhiiva matikantikaladimatyam manyah kulena gunavan- bhuvanatrayesah
Il

Utpadyamanatapanadhipatulyateja jisnuh kalavan- samare nrpaturhgadevah || 153
yatprasadajjita sena pandyena samare pura [|]
parericit*?sarajyasrirdadaha ripusarhhatirh <|| 16>

nrpaturhga Iti khyato balopi bhuvane$varah [|]

khyato na kevalarh bhiimavamusminnapi ramavat- <|| 17>
tasyopakarasarnyukto rajfiah kurukulo; t?<d>bhavah [|]
basalivarhéamarttandah prajanarn $arane ratah <|| 18>

$asivattilako loke garmbhiryadessamudravat: [|]
stiryavadraksanallokan: lokanarh nilayo nrpah <|| 19>
tasmattasyocitannamni tulyata bhati devavat- [|]

Athava sutarannama pratyaksatvadvisarnpateh <|| 20>

38The last foot of this Vasantatilaka verse is faulty.
31n the word parericit must be found the reference to the place where the enemy was defeated by

Nripatunga. Literally translated, it means ‘on the other bank of Arichit! I am not able to identify (the river ?)
Arichit.
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gratra yarh svarastre sah kuruvarh$avivarddhanah [|]

vijfiapya nrpaturnge$allabdhamajfiaptiptrvaka; h?<m)> <|| 21>
cetuppakkarh phaladhararh gramamekamathapararn [|]
gramarn“® vidyadvilarmgadirephantapadanamakarh <|| 22>
tasmadi raippunaiccérint; ri?<{r >tiyyarh sarvasaMpadaM [|]
Evarh gramatrayarn labdhva vidyasthanaya dattavan- <|| 23)
mandakinirh samayantimirmivarn$asamakularh [|]
sarmbabhara yatha devo dhirjatirjatayaikaya <|| 24>
vidyanadi tathagatha caturdasaganakula [|]

bahugramajusar sthanarh vyapya yasmadvyavasthita <|| 25>
tatsthanamevarh vidusarh vidyasthanarn pracaksate [|]

tebhyo datva sa bhiipalo gramanajfiaptipiirvakan- <|| 26>
hastisaficarisimantanatmanarn bahumanyate [|]

yuktan- sarvapariharairakaratvena raksitan- <|| 27>
Ajfiabhirurddharmmasilastrailokyes$varapijitah [|]

mantri brhaspatiprakhyah rajfiah) $riturhgavarmmanah <|| 28>
Agaminah prajapalan yacate kurunandanah [|]

dharmmasya tasya samanyat- palaniya Iti svayarh <|| 29>
dasa<h) sthanasya vidyayah bahugramajusamayarn [|]
krtavan- §astratatvajfiah prasastindasayassvatah <|| 30>

kovicaiya nirupatonikavarumarku yantu Ettavatu bacalipperarayan vinnappattal
vitélaivituku katupattittamilapperarayan Anattiyaka Aruvanattukkilvali vakirnattu
nattar kanka <||> tannattu cettuppakkamum vilankattankatuvaniirum Iraippunaic-
ceriyumaka imminrirum palayavaramum piramateyamum nikki munperrarai marri
yantu Ettavatu pakir vittiyastanattarkku vittiyanupokamakappanittom <||> tarikalum
patakai natantu kallunkalliyum natti Araiyolai ceytu vitutakavenru nattarkkut-
tirumukam vita nattar tirumukankantu tolutu talaikku vaittu patakai natantu
kallurikalliyum natti Araiydlai ceytu nattarvitutta Araiydlaippati nilattukkellai

4%In the Tamil portion this village is called Vilangattankaduvandr. I cannot explain how this full name
could be got out of the Sanskrit verse.
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{||> vilankattankatuvantrkkum cettuppakkattukkumaka Iranttirukkum kilparkellai
kattu Ellai Onrum tenmalipakkattu yellaiyin merkum tenparkellai tenmalipakkat-
tellai Onrum nelvayéppakkattellai Onrum urattarellaikku vatakkum melparkellai
mampakkattellai Onrum Ivvilankattankatuvaniir(p)par piramateyamayina Arupatu
ceruvukkukkilakkum vataparkellai vakirellaiyinrerkum <||> Iraippunaiccerikkellai
kilparkellai nattamullitta kattukku merkum tenparkellai nerificikkurumpin Ellaiyin
vatakkum melparkellai vakarellaiyin kilakkum vataparkellai cirimanpatti Ellaiyin
rerkumaka Ivvicaitta perunankellaikalilumakappatta nilan nirnilanum puficeyum
Urum Urirukkaiyum manaiyum manaippatappum matunkanruméypalum kulamum
kottakaramum kitankum kéniyum katunikalarum Otaiyum Utaippum Ullittu nir-
plici netumparamaperintu Utumpdti Amaitavalntatellam Unnilanolivinri vakar
vittiyastanattarkku vittiyanupokamay paktroté Erri vakirperra parikaramum
vyavastaiyum perru carvaparikaramay pirammateyamay piracitti** cenratu <||>

punyarn samarh krtavatarh pariraksatafcet- tadraksateti nrpatirnnrpaturngavarmma

Il

Agaminah ksitipatin- pranamatyajasrarh mirdhna mukundacaranambujasekharena

3>
Uditoditakulatilakah suvarnakrtsarvasastranisnatah [|]
Alikhannrpaturhgakhyah pallavakulamiilabhrtyotra <|| 32>

kaccippettukkilppaicarattu Utitotayapperutattan makan matevipperutattan makan
nirupatonkan Eluttu <||>
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#'This word was perhaps paratatti in the original as in the Vélarpalaiyam plates, text, . 63.
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